
Valyon. ki lesz az első, a ki?
p r ó z a i  v é g ű  v e r s .

E g y  g o n d o la t fo g la lk o d ta tja  m ost

A z  ifja k  és a v én ek  sziveit.
Itt P e s t -B u d á n ; s m ik én t ism ert d o log ,

H o g y  B u d a -P e st h a zá n k n a k  sz ív e  i t t ,

T e h á t e g é sz  h azá n k a t con seq u en ter  

K e ll  le lk esítn i e n a g y  go n d olatn ak ,

M e ly  m á r n in cs o ly a n  szö rn y ű  m essze  épen  , 

S ő t m á r a  k ö z e l jö v ő b e n  lap p an g  

„ V a ly o n  k i lesz  az e lső  , a k i ?  ,

A  v é n e k  b ö lc s  ta n ácsa  e k örü l

F o r d u l m e g  é s  á ld o zn a k  érte p én zt.

M ert a m i czé lt k itű z te k , o ly  m a g a s ,

H o g y  ne is k é r d jü k , m e n n y i p én zt em észt í 
D e  á ld oza ttó l k i riadn a v is s z a ,

M id ő n  ezre k  b o ld o g sá g a  a k é r d é s !

S  ha ő se in k  hason lóu l t e v é n e k ,

R e m é l jü k , h o g y  ezen  k érd és  m egért —  és 

„ V a ly o n  k i lesz  az e ls ő , a  k i ? ..............

S z é p  h o n le á n y k a  g y ö n g é d  h ók ezén  

E lő r e  k é sz ü l m ár a k oszorú .

K is  g y e r m e k  v o l t ,  m időn  rem élte  „ e z t , "

S  m időn  b e te lt , ö is lett n ag yk orú .

É s  á lm o d ik  n a g y  fén y es  d iadalról,

M in ő k et a n y já tó l hallott regéln i.

M é g  anno P esti H irn ö k  ; m ily  öröm  lesz  

A z  ú jabb n e m zed é k n e k  ezt m egérni.

„ V a ly o n  k i lesz  az e ls ő , a k i ? ..............

A z  ifjú sá g  e g y m á s k ö zt lelk esü lt  

V itá k b a n  m ár régóta v e r se n y e z  :

E g y n e k  e lö l k ell m e n n i; és v a ly o n  

T eb á tla n  e lv ég re  k i le g y e n  ez ?

M ár k észen  áll a k ü zd tér a terem b en .

H o l e g y k o r  an n yi hon fi-izzadás v o lt.

A  Redut-bá n . —  E g y s z e r  g y ű lés  is vo lt ott. 

A li g  férh ettü n k  b e  a  to lon gá stó l.

„ V a ly o n  k i lesz  az e l s ő , a k i ? ..............

a k i a jö v ő  farsan gon  az első  redutm egn yitási b á lb an  az  

első  tánezot, m in t e lső  V o rta n ze r fo g ja  az első tánczos  

n éva l m egin d ítan i ?
ti—s M —n.
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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Ádánihoz.
Tekintedezs barátom uram!
Bicsi újságíró jo  baratyaim mindig szutyon- 

gatyak engemet, miirt nem megszólalók in az ü 
disputatioikba. Bizonyosan az nagy nyomatikal 
birna, a mit Tallérossy Zebulon megmondana; 
— hat mondok in mingyart egy mesit.

Eczer kapta magat a holdvilág, elmente 
egy szabóhoz, monta neki : „majszter, csinalya 
maga nekem egy gehrokot, nem akarom jar- 
kalnyi töbet ilyen meztelenyen, akarok kapui­
ban jarnyi. Hideg izs van, kivált ilyenkor tilen.

Felelte neki ra szabomajszter :
„Ugyan hugyan csinyalhatnam in neked 

kaputrakot, mikor te eczer teli v a gy , maszor fi­
iig vagy, niha sehol sem vagy ; hol vikony vagy, 
hol vastag vagy ; hol előre görbülsz, hol hatra 
görbülsz; hol a hasad göm bölyű, hol a hatad 
gömbölyű, hugyan vehetek in teniked mirtiket, 
hogy kaputrakot csinyalyak, a mi niked min­
dig jo  legyen ?“

Had ilyen szaboforman vagyok magam izs. 
Hogyan tugyak in valamit megmondanyi, hogy 
nektek teezik; mikor ha ma azt mondok ara, 
a mit tegnap montal „jól v a n h o l n a p  megha­
ragszol, is azt mondod, hogy megbantotalak vele.

Mar pedig in rendkívüli módón illek vala­
kit megbantanyi, a kinek felhatahuazasa van 
ram megharagunyi. Ajánlok ezt a receptet izs 
mindenkinek. Ez engemet sok reheumatismustol 
megőrizte.

Egyibiranta azt a princípiumot magam izs 
csak helyeselhetek; hogy addig ne tegyen az 
ember a lutrira, a mig nem tugya, hogy mi sza­
mok gyünekki rajta? adig ne kezgyen háborút, 
a mig az elensiget meg nem verte; adig meg ne 
hazasogyon, a mig meg nem győződte, hogy 
lesz-e hazasaga gyermekekei megáldva ? adig ne 
kezdjen hazat ipitetnyi, a mig minden quartilyt 
ki nem ata bene; adig ne vegye be orvosagot, a 
mig meg nem gyógyult tüle , adig ne asecuralya 
a hazat, a mig nem íg ; sem az iletitadig, a mig 
meg nem halt; születnyi pedig’ ipensigel ne proba- 
lyon senki adig, a mig nem bizonyos feltile, 
hogy lesz neki a világon mibül megilnyi ?

Magam izs csak azt tartok, hogy adig nem 
megyek a vizbe töbet, a mig usznyi nem tudok. 
Azirt in most megtanulok a tilen a börzin. Az­
tán majd tálán a nyáron uszunk!

Alázatos szolgája
Tallérossy tón Zebulon.

Ratió és Revelatió.
M árton  Istvá n  p ro fe sso r , korán ak  n a g y  em bere, 

a pápai co llegiu m n ak  m egfu n d áló ja , —  e g y  a lk alom m al 
a ratió és revelatió  k özti k ü lö m b ség et m a g y a rá zta . S z o ­
k á sa  vo lt az ilyen  száraz d o lgo k a t százféle  ad om ák k al 
m e g c zu k ro zv a  adni be  ta n ítv án y ain a k . L á ssá k  d om inók  ; 
a ratió és revelatió , ilyen  form a v iszo n y b a n  á lln ak  e g y ­
m ással : m egh á zasod ik  az ifjú  pap  —  s a lig  h og y  haza  
v iszi a  k is  m e n y e c s k é t , harm ad v a g y  n e g y ed  nap m ú l­
v a  —  b a b k á r  (lá dá s o lasz) m en t a  h ázh o z  —  sok  m in ­
d en féle  csecseb ecsék et k irakott az  asztalra , a k is  tiszte- 
letes a ssz o n y n a k  csa k  ú g y  rem egett a  sz iv e c sk é je  ér­
tö k . —  V e g y ü k  ezt m e g  —  v a g y  ezt —  nohát ezt, —  
de an n ak  v é g e  se lett v o ln a , h ab ár o ly a n  tö m ött erszé ­
n ye  lett vo ln a  is a tiszteletes u r n á k , m int a m ily e n  la­
pos vo lt. L á sd  k e d v e se m  —  n em  leh et —  nem  v e h e ­
tünk  m i m é g  i ly e t , —  e léb b  szita  k e ll  —  rosta k e ll, —  
k is  tá l, n a g y  tál, —  so d ró d eszk a  —  és a többi, —  m a jd - 
h a e zek et b e sz e r e z tü k , v e s z e k  n ek ed  a  féle  haszonta- 
lan ságok at is. —

N e h é z  s z ív v e l em lék ezett v issza  a  kis m en yecsk e

a meg nem vásárolt holmikre , — elállt a szava s egy 
kicsit durczáskodott is.

Nem sokára zsidó jöttt; ott lebbegette, terjengette 
a kamuka keszkenyőt —  a reklinek — rokolyának va- 1 
lókat; s most jött csak el a szegény papnak nehéz órá­
ja ,  sehogy sem akart tágítani a kis feleség —  híjába 
okoskodott, hogy erre sok pénz kell —  nem is papnénak 
való az ilyen czifra, —  de meg nincs is pénz, kisírt sze­
mekkel rejtőzött el neje, mint egy kis mahumed a ház­
nak valamelyik rejtekébe —  férje járt utánna — tyu- 
kászott neki —  de csak vigasztalhatatlan maradt, míg 
az idő ki nem gözölögtette fejéből —  az áhított csecse­
ket. Azonba megint zsidó jött —  csókkal, —  öleléssel, 
—  mézes mázos beszédekkel próbálta megnyittani a nő 
férje erszényét —  s a férj —  felhőbe ránczolt homlok­
kal —  sötét tekintettel, rá üt öklével az asztalra — 
nem lesz rokolya —  mondván —  és a nő ezen revelatió 
után teljesen meg adta magát, —  s férje nyakán soha­
sem alkalmatlankodott többé , az e félék miatt. —  No 
hát nem volt-e háj feje annak a diáknak, a ki még ilyen 
professortól sem tudott tanulni ?
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Cseh gyémántok.
Kebléből aknázza a bús K—i.

M íg.. .
M íg  ö en g em  ö le lg e te tt ,

M íg  én ötét ö le lg ettem , 

T e rm é sz etes , h o g y  az a la tt —  

E g y e t  értén k  m ind  a ketten.

D e  m id ő n  én h aza m en v e ,

R ó la  á lm o d ta m  ja v á b a n ,

—  0  is szin te  á lm o d o zott, 

C s a k h o g y  T ö k s i  úr k aráb a n  !

Most is. .
M o st is va n  m é g  szem eid n e k  

N e m  ta g a d o m  lán g ja ,

H a n em  az m ár n a g y o n  h alv án y , 

A z  utolját járja .

A  m ellett m ár m eleg ed n i —  

O ly a n fo rm á t tenne :

M in t g y e r ty á n á l sü tk érezn i —  

H id e g  D e c e m b e r b e ’ .

Majd. .
f

E v  é v  után  e lk ö z e lg  m a jd ,

S  le n g e  fü nő m a jd  a síron , 

M e ly h e z  n éh a  e ljö n  a  szé l

H o g y  ra jta  e g y  b ú s d alt sír jon .

a lig  v o lt m é g  a k k o r  fél éves k áplán , s Ígéri, h o g y  ha a 
nagytiszteletií urak n ak  n em  d ero g á l, fog  e g y  k is kurta  
síri b eszéd et tartani, a tem ető b en  n ém etül. N e k i örültek  
az öreg  u rak .

A lm é lk o d v a  hallgatta m in d en k i az ifjú  próféta el­
ragadó szónoklatát. N o , ez lesz  a m i papunk —  m ondák  
a  g y ö n k i só g o ro k . V a ló b a n  m in d en k i el vo lt b ű v ö lv e  a t 
szón o k  g y ö n y ö rű  előadásán —  s m á r-m á r b e v é g ze n d ö  J 
va la , b e s z é d jé t , m ik o r íg y  szólt —  j a  m ein e  K r is te n , | 
hier ruhen ihre Pulvern, s a g y á s z k ö n y ü k e t , e ln y om o tt  
k a c z a j váltotta f e l , m ely  aztán  biz a ném et p ap ságot is 
elfu jta .

E g y  ü g y v é d  k u ty á ja  j ó  darab  húst lopott a m é ­
szá rszék b ő l. N e m  sok á ra  ez után az ü g y v é d  arra m ent. 
A  m észáros m egá llítja , s k érd ezi : „ U r a m , ön ü g y v é d , 
sz ív e sk e d jé k  en g em et fe lv ilá g o sita n i, h o g y  ta rto zik -c  
an n ak  a k u ty án ak  tu lajdon osa, a m ely  tő lem  húst lopott, 
károm at m egtéríten i ? “ —  „ „ M in d e n  b iz o n y n y a l,4' “  felelt  
az ü g y v é d . —  „ T e s s é k  tehát n e k e m  tizen öt ga ra st kifi­
zetni azon darab h ú sé r t , m e ly e t éppen  m o st rabolt el 
tő lem  k u t y á ja , “  v iszo n z á  a  m észáros. A z  ü g y v é d  k ifi­
zette . H a z a  jő v é n , e g y  szám lát k ü ld ö tt a m észárosn ak , 
m e ly n e k  tartalm a vo lt : ,1  fór. 1 5  garas az ü g y v é d i ta ­
n ácsért, k ü lön b en  b e p c rle m 4, s a m észáros is jó n a k  látta  
k ifizetn i az  ü g y v é d i k ontót.

—  J ó zsi b a rátom n ak , k i a  term észettő l dúsan m eg  
vala szep lö v e l á ld v a , n ag yb an  a já n lá m  a „ lilia cé e  pa- 
risien n e -t .“ —

„ H a g y d  el pajtás, m on dá ö szom orúan, a  párisién- 
ne n em  jön  az én s e g íts é g e m r e , a liliacée p ed ig  az ö r -  

J d ög n ek  k e ll, n em  n e k e m ."  —

S  ott fe k sz e m  m a jd  csen d b en , b ék én , 

H id e g e n  a  sír fen ék en .

T e ste m  sz in tú g y  p orla d o zv á n ,

A  h o g y  p o rla d  fenn  e m lék e m .

—  Pista. —  „H o n n a n  jö s z  h é ? “
Bandi. —  ,.,A z  isk oláb ól jö v ö k  —  in clu siv e .

H á t te? ,
Pista. „ E n  is onn an jö v ö k  —  e x c lu s iv e .44 —

S  a z  se  lesz , k i k é rd je  m a jd an  : —

K i  vo lt —  v a jh  ez h a jd a n á b a ?

S  n e m , k i m o n d ja  : —  A  ,N e fe le jts 1 

E g y i k  p o ty a  p o é tá ja !

Adomák.
M e g h a lt  a  g y ö n k i pap S eb esty é n  P é t e r ,  —  ki 

egyszersm in d  n é m e t pap is v o lt. M ik o r  m á r a  te m p lo m ­
ba m en tek , —  k érd i v a la k i a  v é g tisz te sség  te v ő k  k ö z ü l, 
hogy hát a  n ém et actor k i  lesz  ? D e  hát k i is  lett vo ln a . 
K álv in ista  e m b e rn e k  m ió ta  G ö ttin g á b a , J e n á b a  nem  j á ­
runk , g y e n g e  o ld alát k ép e zi a  n ém et n y e lv . O tt sü ltek , 
főitek , sz é g y e n k e d te k  a tiszteletes u rak , —  sen k i nem  
m erte a  tö b b  k észü le te t ig é n y lő  n ém et h alotti b eszéd  
tartást e lv á lla ln i. E k k o r  a lá za to s s z e r é n y sé g g e l e lő  á ll  
Sziládi L á s z l ó , a z  orszá g o s h írű vé  vá lt rö g tö n ző  —  k i

—  „ L é p je  m e g  k en d  ezt a  lineát in n é t , ad d ig  a  
fá ig  a “  —  m o n d  a m érn ö k  e g y ik  ott á csorgó  p ó rseg éd ­

jé n e k . —
M e g te sz i.
„ N o ’s tehát h án y lép és ? “ —
,„ A z t  n em  olv asta m  k érem , h isz  nem  tetszett m o n ­

d a n i . ' "  —

— Az isk o la  v izsg á ló  le lk é sz  együk isk oláb an  e lö -  
szó llítv á n  e g y  szila j és v a d  k ezd ő  isk olást, m e g  akarta  
tudni, h o g y  m it tanult m ár, e lő veszi az a , b, c-t, rá m utat 
a nagy7 a -ra  s k érd i a  gy erm e k tő l, tudod-e f ia m , h ogy  
h ív já k  ezt a  b etű t ?

A  g y e r m e k  fölsandit a le lk észre  s v iszo n t kérd i 
t ő l e , hát k e d  tu d ja-é  ?  —  T u d o m  h á t , m on d  a le lk é sz . 
—  H á t  ha tu dja k ed , m it kérd i k ed . —
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Kegyes gondoskodás.

—  J a ja ja j ! ja j  a láb a m  ! Jaj a ty ú k sze m e m .

—  M i le lt , k is  m in isztran som  ?

—  J a j, az a L á r m a  M ó r a láb a m ra h ágott.

—  T a lá n  te ak artál az  ö lábára hágni ?

—  D e h o g y  : én a tisztelen dő ú rhoz ak a rta m  m e n ­

ni, lec zk ét fölm ondani, s a láb a m ra  h ágott.

—  H á t m á sk o r ne tedd oda a lá b a d a t , a  h ov a  az  

a g o ro m b a fiú lép .

A  re lito r rimái.
—  ’ C sé s  jó  re g g e lt k ív á n o k , rektor uram nak. 

U g v r .n  édes rek to r u r a m , ha m e g e n g e d n é ;  a z  öreg  

an y á m  az é jje l  m e g h a lt , e g y  k is  búcsúztató k e lle n e ;

| hanem  hát h o g y  m i e g y n e k -e g y n e k  az á r a ?

—  A  s z e r in t : h o g y  k i m ily en . V a n  öt garasos, 

van  tíz g a ra so s , van  e g y  forintos. —  H a n em  azt az  öt 

ga ra so st magam, sem ajánlom.

Magyar Miska tanítja Német Miskát helyes szókiejtésre.
M. M. N e  m on dd m in d ig  a  h e ly ett, h o g y  „ k a la p “ 

azt, h o g y  „ k o lo p .“  M on d d  : „ k a la p .11

N. M. „ K o lo p .11

M. M. H á t aztán  a z t , h o g y  „ k o lo p 14 h o g y  fo g o d  
m ondani ?

N. M. „ K u lu p .u
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Az alapos kifogás.

—  F r is s e n , b o ro tv á ljo n  m e g . Itt  van  előre  a  tiz 

garas. N in c s  itt e g y  ú jsá g , h ad d  látom  fr is s e n , m i te - 

legram m ok v a n n a k  ?

—  J a j ! ha az ú rn ak  íg y  m e g n y ú lik  a k ép e  a z  ú j- j 

sá g  o lv asás alatt, a k k o r  n em  borotválh atom  m e g  tizen öt | 

ga ra sn ál a lá b b !

A törvényszék előtt.
A z  in q u isitu sn a k  j ó l  le lk é re  k ö tö tték  a  tanácsadói, 

hogy a tö rv é n y sz é k  e lőtt tartsa a  feleleteit m en tü l n a ­

gy ob b  á ta lá n o ssá g b a n , s n e  so k a t rész le tezze n .

K é r d ik  aztán  a va lla tá sn ál, m ic so d a  v a llá su  ?  

„ K e r e s z ty é n .11

„ Ig e n  : d e  k a th o lik u s ?  v a g y  p rotestáns ? “

A  v a lla to tt ren d ü letlen ü l v iszo n z  :

„ D e ta ilo k b a  n em  e r e sz k e d e m .“

Gyermekkérdés.
—  M a m a ! M ért v ise lü n k  m i a  n ag yb ácsiért fél- 

gyászt ?  N em  halt m é g  m e g  egészen ?

A tájképek hatása.
—  N e m  eszel sp en ótot ?

—  J a j , d eh o g y  eszein  ! M ost jö v ö k  a m ü tárlatb ól, 

a n n yira  m eg c sö m ö rlö ttem  a sok tá jk é p tő l, h o g y  e g y  id e ­

ig  n em  n ézh etek  a spenótra.
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A szalma özvegy férfi.
/ ,  E sztertő l-.

(Folytatás és vége.)

K u ru cz  bácsi n ya va ly ája  ig en  h o ssza sa n  tartott. 
B eteg ség e  term észeténél fo g v a  á g y b a  soha sem  fek ü d t, 
ü ldögélt k én yelm es zsö ly e  szék éb en . E lé n k , v id á m  k e ­
d élye  m ind v é g ig  m egm aradt.

L id ik a  gon dosan  türelem m el áp olta . Ism erősei 
m in d ig  látogatták , azo k k a l e lb eszélgetett, eltréfálódzott, 
panaszkodni nem  szokott, sőt néha dicsérte is állapotját. 
M inden roszn ak  van  j ó  oldala i s , m ondogatta g y ak ra n , 
ha beteg  nem  v o ln é k , sokan ajtót se n yitnának  rám , 
ig y  m e g  m ilyen  sok  szép  látogatóm  van .

P én teki ebédjeit m ég  m ost is m egtartotta ren d e­
sen. A  halászlevet u gy an  m ár nem  főzte  m a ga , hanem  a 
h alászgazdával készíttette.

A  g y ere k e k et is m ég m in dig szerette , mi ugyan  
m ár fe ln ő ttü n k , hanem  voltak  nálunk k isseb b e k  K lá r i  
n én én ek  n é g y  vásott, de életre va ló  ha, m e g  a kis T in k a  
helyes k is pösze csa csk a  leán yk a. N e k e m  is vo lt egy  
szeretetre m éltó k is  ö c s é m , nálam  k ilen c z  évvel ifja b b , 
ek k or hat é v e s , de m ár is k o lá s , és arra b ü szk e  volt, 
h o g y  ö m ár tan u ló .

K u ru cz  b ácsinál ebéd után az illető k n ek  szépen  
k ezet c s ó k o lt , a töb b iek n ek  is k öszön t és ak art m enni 
az isk o lá b a ; János bácsi tartóztatta. D e h o g y ’ m é g y  k is  
fiam , itt já tszh a to l estig , m int az előtt, m íg  föl n em  adtak  
édes ap ádék  az isk o lá b a .

C sa k  h o g y  én m ár kis d iák  v a g y o k  ám  : n ekem  
m o st isk oláb a  k e ll m e n n e m , vá laszolt k om o ly an  a k is  
fiú, János b ácsi m arasztására. M it m ondana a  tanító úr, 
ha elm arad n ék  ?

E j kis fijam , leg y e n  m a va k á czió  ! A ztá n  m eglásd , 
tréfálódott a j ó  b á c s i , a  tanítód m a g a  sin cs az isk o lá ­
ban , nem  is lesz  többet, e lvitték  zsid órab b in ak  , m ár le  
is borotválták  azt a n ag y fekete  b a ju szá t.

A  k is d eá k  k örü l nézett n a g y  sötétkék  sz em eiv el  
a s z o b á b a n , m ind  csak n ők et látott —  a férfiak  k ih ú ­
zód ta k  pipázni. —  U r a m b á ty á m ! szólt gy erm e k a rc zá -  
hoz k ed vesen  illő  k o m o ly s á g g a l , k is  sző k e  fürtös fejét 
ro sza ló lag  h ajtogatva  —  u g y a n  j ó ,  h o g y  ezt va la m i okos  
em ber n em  h a llo tta ! m it gon d oln a uram b átyám ról ?

H á t m i nem  v a g y u n k  ok o s em b erek  ?
H á t m i m ik  v a g y u n k  ? tám ad ták  m e g  eg y szerre  

m inden oldalról a k is v itézt,
C sa k  a sszo n yo k  —  vá laszolt rögtön , k o m o ly ság át  

m egtartva , a g y erm e k .
K a c za g o tt m in d e n k i, k iv á lt az  ö reg  Ján os b á csi  

n em  g y ő z te  dicsérni az okos kis fiú b átor fele letét.
N o  en n ek  nem  k üld  a  Szim án d li társaság d ip lo ­

m á t , m in t az a p ján a k , jó so lta  k a cza g v a . C sa k h o g y  az  
ilyen  ok os g y e r m e k e k  n em  szo k ta k  em ber k ort érni. 
V a g y  h o g y  m ire  feln őttü n k , m ás szem m el látu n k, k in ö ­
vü n k  o k o ssá g u n k b ó l,  tette utána sóh a jtva  a jó  ö r e g :  
A z  az asszo n y  ! az  az a s s z o n y !

S z e g é n y  K u ru c z  b á csin a k  m ost m é g  in k áb b  fájt  
elh ibázott h ázas élete, m in t eg é szség es  k o r á b a n , a sír 
szélén  o ly  jó l  esett v o ln a  n e k i édes gy erm e k e i b úcsú

csó k ja , a k ik re  ő b ecsü letes k eresm én y ét és szen n y te len  
n evét apai á ld ásával h ag yh a tta  vo ln a .

H a lá lá t sok a n  m egsiratták  ; sz e g é n y e k  —  nem  a 
k o ld u lo k  —  m in d ig  ta láltak  n ála  segítség et.

V ég re n d ele té b e n  is g o n d osk od ott ró lu k .
K u ru cz  J án ost sok  áldás k ísérte  a  te m e tő b e , m i­

k or h ossza s b e te g sé g é n e k  v é g e  a  h alá l lett.
T e stv é re i g y á sz o ltá k  őszin te  bán attal.
T e ré z  is g y á sz t  öltött, és a zt is v ise lt h oltáig , p e­

d ig  m é g  so k á  elélt, n ek i is ju th a tott e szé b e  , m ily  m á s­
k ép  lehetett vo ln a  az ö é lete  i s , ha m in d k etten  o ly  m a­
k a cso k  nem  lőttek v o ln a , ha a  h elyett, h o g y  m in d e n ik ö k  
azt tartotta, ő a sértett, m egbán tott : k ér jen  a m á sik  b o ­
csánatot, azt tartották és k ö v etté k  v o ln a , h o g y  : az  oko­
sabb enged.

M ost m ár k é s ő ! N e m  lehet ú jra  k e z d e n i az e lh i­
bázott é letet. —

S zép  szerzem én y ét a  b o ld o g u lt K u ru c z  J á n os a k ­
kén t rendelte e losztatni, h o g y  p an a szra  se m m i h ozzá tar­
to zóin a k  ok a  ne le g y e n .

H ú sz -, h ú szezer forintot ren d elt m in d e n ik  testv éré ­
n e k , ú g y  szinte fe le ség én e k  i s ,  a m e ly n e k  k am a tját  
éven k in t fe lv e h e tik , h a lá lo k  után p ed ig  felét, a za z  tíz ­
ezer forintot m in d en ik  an n ak  h a g y h a t ja , a k in e k  a k a r­
ja  , a m á sik  tíz ezer  p ed ig  m in d en ik tö l szá lljo n  K lá r ik a  
g y erm e k e ire . A  m i azo n  felü l m arad  a n n a k  felét o sszá k  
k i a h á zisze g é n y e k  k ö zt, a m á sik  felét p ed ig  a k e r e sk e ­
désénél fo g la lk o z ó  e g y é n e k  k ö z t .

A  k ik n él p én ze  van  k a m a to n , a n n a k  k a m a tja it az  
ő halá la  n a p já ig  tek in tsék  m egfizetettn ek  , c sa k  a  tö k e  
p én zt k ö v ete ljék .

N y u g o d jé k  b é k é n ! a  so k a k tó l m éltá n  á ld v a  em ­
legetett K u ru c z  Ján os b á c s i !

L id ik a , az  ö z v e g y  K e rtá n é , E r z s ik é h e z  m en t lakni 
P estre , an n ak  segített n eveln i sz é p  v irg o n c z  g y erm e k e it . 
M a g á n a k  soha sem  v o lt g y e r m e k e , e ze k e t hát az e lk é - 
n yeztetésig  szerette . H a lá la  után rá jo k  h a g y ta  tízezer  
fo r in tjá t , a  m iv e l ren d elk ezh etett. H a n e m  so k á  élt. M i­
kor P estre  m en tü n k , m e g  szo k tu k  látogatn i, m in d ig  sírt 
ö r ö m é b e n , h o g y  láthat b e n n ü n k e t , em leg eth eti j ó  ism e­
rő sök  k ö zt b o ld o gu lt János b á ty já t. Ö r v e n d e z v e  d icse ­
k ed ett k ed v es  k is u n o k á iva l, m int E r z s ik é  g y erm e k e it  
n evezn i szokta .

K lá r ik a  is sok á élt, m in d ig  talált m u la ts á g o t ; ö reg ­
ségére , m ik o r  m ár n em  tá n c z o lh a to tt, c z a p á rizó  k á rty a  
k om p án iát szervezett.

M an czi és L ó r ik a  vá ro si tisz tv ise lő k h ö z  m en tek  
fé r jh e z ; k ed v e s  v id á m  n ő k  le tte k .

M u k it is b e á llíto ttá k , v a g y is  in k á b b  ü ltették  ir- 
! n ok n ak  a váro sh ázáh o z ; n em  k é p z e le m , m ily e n  irása  

lehetett.
A  n é g y  k iseb b  fiúból, k ib ő l órás, k ib ő l p rókátor  

és e g y é b  m ás m esterem b er lett, a z o k  ü g y e s e k  voltak . 
Ú g y  hiszem  ez óta m in d  m e g g a zd a g o d ta k .

A  k ed v e s  k is K risztin k a  k orán  elh alt.

B o risk a  im á d k o zo tt és b ö jtö lt, m egtak arított m in ­
den fillért, h o g y  azt a n a g y  hibát, m it b á ty ja  v é g r e n d e le ­
tében tett, ő va lam en n yire  p óto lh assa , t. i .  n em  testált a 
b a rá tok n ak  s e m m it ; ö aztán  m in d en  leh etőt azo k n a k  
hagyott.
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K lá r ik a  testv éréh ez  m in d en  vasárn ap  délután e l­
m e n t, d e  c sa k  ad d ig  v o lt  o t t , m íg  a cza p á rizó  tár- 

, saság n em  g y ü le k e z e tt . K lá r ik a  h ely ett is n e k i k e l­
lett im á d k o z n i,  m ert az e lm en t u g y a n  'a  te m p lo m b a , 
de csa k  m a g á t m u to g a tn i ; a  czifra  ru h a v i t te , nem  a 
bu zgóság .

H e te n k in t h árom szo r szok ott B o risk a  m a g á n a k  
félfont húst fő z n i le v e sn e k , de foga i m á r e lh a g y tá k , csak  

| a levét ette m e g  pirított z se m ly é r e  tö ltve , a h úst eltette.
! N égy  nap  p ed ig  f iz o t t  darát te jb en , a zza l élt, m e g  k á v é ­

val, de n em  p a z a lt ú g y , m in t T e r é z . B o risk a  n éne a m ár  
kifőtt k á v é  a lját m egszáríto tta , p ap iro sb a  te t t e , azután  
vasárnaponkint tiszta  k en d ő b e  k ö tö tt e , a h árom  darab  
eltett főtt h ú s s a l , e l sz o k ta  vin n i K lá r ik a  g y e r e k e in e k . 
E ze k n e k  a te fia id n ak  j ó  fo g a ik  v a n n a k , m eg rá g h a tjá k  
ezt a húst, e zt a  k á v é t m é g  k ifő zh eted  n e k ik , g y e r e k e k ­
nek ú g y  is m é re g  az erős k á v é , tanítgatta  g a zd á lk o d n i  
K lárikát B o risk a  n é n je . K lá r ik a  m e g k ö szö n te  szép en , 
hanem  aztán p e r s z e , h o g y  a k u ty á k n a k , m eg  a  sz e ­
m étre dobta a z  e g é sz  h o z o m á n y t , m ih e lyt B o risk a  h á­
tat fordított. S z e m é b e  n em  m erte  m utatni n em tetszé ­
sét , B o risk á tó l tíze zer  forint ö rö k sé g e t rem én ylett. P e ­
dig h íjáb a, e lv o lt a z  m á r testá lv a  a b a rá tok n ak .

N y o lc z sz á z  h a r m in c ze g y b e n  jö tt  a  K o le r a , az  em ­
berek el n em  tu d tá k  g o n d o ln i , hon nan ?  le v e g ő ­
b ő l, v ízb ő l v a g y  a fö ld b ő l?  g y a n ú s  v o lt m in den , fé l­
tünk a s z o m s z é d tó l, fé ltü n k  a tá v o lb ó l jö v ő tő l. K o r ­
dont húztak  a h e ly s é g e k , v á ro so k  k ö r ü l , h o g y  b e  ne j 
találjon a pu sztító  d ö g v é sz . H a s z ta la n , m in d en h ol 
ott volt.

V á r o su n k b a n  is k id o b o ltá k , h o g y  m in d en k i s z e - j 
rezzen m a g á n a k  és c sa lá d já n a k  é le lm e t ,  m ert e g y  id eig  
—  k i tudná m e d d ig  —  n em  lesz  tö b b  h e tiv á s á r , nem  
bocsátják  b e  a  fa lu k ró l jö v ő k e t . B o risk a  is tippegett 
nagy ré m ü lte n , ha m á r m in d en  k ö z lek e d é st e lzá rn a k , 
neki is b e  k e ll  v á sá ln i, vett hát fé l font d arát, m e g  m á s­
fél font lisztet.

A z  óta n em  láttam  sz e g é n y  j ó  öreget, a lk a lm a sin t  
elvitte m é g  a k k o r  a  k h o lera . J ó  szivii és term észetes  
eszü leá n y  vo lt if ja b b  k o rá b a n  , öreg ség ére  is m e g m a ­
radt jó  in d u latu n ak , c sa k h o g y  v é g r e  a  b o h ó k á ssá g ig  fu ­
kar lett.

A z  e z e r n y o lc z s z á z  n e g y v e n n y o lc z a d ik i év  sok  tü ­
zet és ro m b o lá st látott.

E lé g e tt az  a n a g y  tem p lom  i s , m e ly n e k  k rip tá já ­
ba K erta  B á lin t tizen h ét éves leá n y á t az előtt so k  é v ­
vel tem ették . P o rrá  égett a szép  istenháza, b e sza k a d t a  
sírbolt. A  k o p o r só k a t k i k elle tt hordani.

R é g ie k  v o lta k  a z o k  a k o p o r só k  m in d , so k  szét  
ment k ö z ü lö k  a  b o ly g a tá sb a n .

A  h ajd an i sz é p  Id a  k o p o rsó ja  is fe ln yílt , és a  hulla  
ott fek ü d t épen , m in t m ik o r  b e le  tették  k o p o rsó já b a .

A  k ö z n é p  b á m u lt és szen tn ek  hirdette az el nem  
rothadt testet, tó d u lt a  csudát látni.

H o z z á  értő k  p ed ig  e g y szerű en  m iren y n y e l m é rg e ­
zett á ld o za tn a k  n y ila tk o zta ttá k .

Isztrikucz és Naszszalmicseszkul.
I. M in den n el m e g  v o ln ék  m ár e lég ed v e . R e n d  van  

e lé g . T u d n a k  p aran csoln i az  ú js á g ír ó k n a k , h o g y  ne  

n y u g ta la n k o d ja n a k  ; a fia k k e r e k n e k , h o g y  ne go ro m - 

b á s k o d ja n a k ; a b ö r z iá n e r e k n e k , h o g y  ne m erjen ek  

m e g ije d n i ; a b u lld o g o k n a k , h o g y  ne h arapjanak  ; csak  

m e g  e g y e t ten n én ek  m e g  a h a tó s á g o k ! ne e n g e d n ék , ! 

h o g y  e ze k  az átkozott patikáriusok a n y n y iszo r c sin á lja ­

n a k  esőt itt eb b en  a B é csb e n .

N. H o g y a n  csin áln ák  a p atikáriusok  az esőt 

B é c sb e n  ?

I. H á t  n em  lá to d ?  V a la h á n y sz o r  a patika ajtó 1 

előtt e ljö v ü n k , m in d ig  n ézik  az e m b e re k  azt a furcsa  

ü v e g  pálezát ott az  ab la k b a n , a m i teli van  o ly an  ezü st­

tel , a  m it m ár b izo n yosa n  va lam i finánezm iniszter tett 

f o ly ó v á ; aztán  arró l m o n d já k , h o g y  no m o st m agosán  

v a n , m ost le m e n t ; m ost szép  idő lesz  , m ost eső lesz . 

A z t  c sa k u g y a n  n em  k e lle n e  a p o lgárm estern ek  m egen - 

g e d n i , h o g y  e g y e s  em b er tetszése  szerint íg y  szekiroz- 

h assa  a p u b lik u m ot.

N. T e  ! E n  ind ítván yt t e s z e k , h o g y  az ilyen  eső­
csináló gépeket tiltsák  be .

1. J ó  lesz .

A sír felett.
R ózsá s  ligetn ek  árn yas a lk on y áb a n  

H o l ú jon  h án yott sírdo m b  dom borul,

S z é p  úrinö k ö n n y ez  siv ár b ujáb an  

A jk á r a  sóhaj s ja jg ó  szó n y o m u l :

„ H a lá l te  zsarn ok , v érszo p ó , k eg y etlen  

K i  n em  tu dod, h o g y  m i az irgalom ,

M iért ragadtad  el k it ú g y  szerettem ,

S  ki eg y e d ü l vo lt édes v ig a s z o m ;

„ K i  leg h ív e b b  v o lt h ozzá m  e v ilá g o n ,

S zü m rö l m iért k elle tt letépned  ö t ?

S z ív e m  szere lm ét, k ed v esem , barátom ,

M iért vevéd  e l, i ly  idő előtt ?

„ S z iv e m r e  v ig a szt o h !  én  hol ta lá lo k ?

A  m e ly  m iatta k ín n al v a jú d ik ,

A h  érzem  én  is , k o ra  sírba szá llók ,

N e m  élem  öt tú l, öt, a hű . . . pumit! . .

R ó zsá s  ligetn ek  árnyas a lk o n y á b a n ,

H o l újon  hán yott sírdom b d o m b o rú l,

S zép  úrinö ja jg a t  sívár bujában,

L e o m ló  k ö n n y e  a halom ra hull.

------ -------  Tamburát.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

— — Furcsa egy esztendő volt ez az idei! Csak 
négy hónapunk volt olyan, a melyben nem fagyott, s 
azok közül az egyik November.

-------- Tehát „ majd talán a nyáron!“ (De hátha a
jövő esztendő is olyan lesz, mint a mostani, akkor az­
tán azt mondhatják : „hiszen az idén nem volt nyár!u).

--------A  németek nagyon haragusznak, egyátaljá*
bán az egész Müllerféle gyilkossági processusért. Azt 
mondják: hogy azt az angolok csak azért sütötték nyél­
be , hogy a német nemzeten boszút álljanak, a dánokon 
ejtett kudarczért. Azt mondják : meg voltak vesztegetve 

| a tanúk, hogy valljanak Miiller ellen; meg volt veszte­
getve az esküdtszék , hogy találja bűnösnek; meg volt 
vesztegetve a gyóntató pap, hogy mondja azt, hogy 
Miiller elismerte végperczében a gyilkosságot; megvolt 
vesztegetve Miiller, hogy gyilkosnak vallja magát; —  
sőt meg volt vesztegetve Briggs, hogy hazudja azt, hogy 
ö meg van ölve.

--------Furcsa constellatiók ! Egy európai főváros­
ban az iskolában arra tanítják a gyerekeket, hogy erre a 
kérdésre: ki volt Luther? azt kell felelni: „Lump volt!" 
Amerikában pedig, Luthernek egy elszegényült utódát 
felfedezvén, a yankeek csupa merő őse iránti tisztelet­
ből megtették —  tábori papnak; pedig különben timár 
mester volt a jámbor.

--------Mint nevezetes unicum a börzék történeté­
ben méltán krónikába tehető, hogy a dessaui kreditak- 
eziák e napokban a berlini börzén. 1. olvasd „egy“ -en

alul jegyeztettek be. Tehát a kinek száz forintos ak- 
cziája van névértékben, az valósággal csak 99-et kap 
—  de hrajczárt.

Furcsa deductió.
—  Nézd csak schaczikám , már itt a téli saison,

sült gesztenyét kezdenek árulni a szegleten. Végy ne­
kem kérlek ...........

—  Sült gesztenyét ?
— Nem ; hanem egy új módi szótánkanát, azt fog. 

ják viselni ebben a szezonban.

Műfordítási remekek.
„Die Abgeordneten waren allé zűr Soiree geladen.u
„A  követek mind meg voltak töltve az estélyen."

Prókátori Stylus.
— T e! Micsoda sok kocsi ment ezen?
—  Lakodalom.
—  Ki házasodott?
—  Brixner József contra Klump Amália.

Huszár-tempó.
Kegyetlenül lövöldözték tizenkét fontosokkal az 

X-i ütközetben a huszárokat; azok pedig állták a tüzet 
már vagy két óra óta.

Az ezredes észreveszi egyszer, hogy egy fiatal 
ujoncz nagyon ingadozik a lován; rákiált :

—  Tán meg vagy sebesülve? Pista!
—• Nem-a, kérem alássan; válaszol a legény; ha 

nem nagyon meguntam magamat ez alatt a hiábavaló 
lövöldözés alatt, aztán elszunnyadtam a lovamon egy 
kicsit.

Regi kérdésre új felelet.
—  Miben különbözik az iszákos ember az állat­

tól, mely csak akkor iszik, ha szomjas ?
—  Abban, hogy amannak még meg is kell fizetni 

az ital árát.

Jelöntés a pesti 'börzéről.
Telegramul! Egg neme a papi rostiak rög­

tön igen magasra felmenti
Kérdés. Melyik ?
Válasz. A It fiz födél-papiros. A Suhr Circusát

papirossal zsindelyezik !

I.aptuiajdonos és fömunkatárs: J ó k ai M ó r . 
Felelős szerkesztő: D ienes L ajos .
Lakása : Mészáros uteza 8. sz. II. emelet.
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